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Linha de Pesquisa: Literatura: estudos comparados e historiografia 

 
Ementa: Estudos comparados: conceituação ontem e hoje. A tradução literária como elemento 

chave para a relação entre literaturas. Questões éticas e estéticas que fundamentam a prática 

da tradução de textos literários. Alteridade e respeito à diferença no diálogo entre autor, 

tradutor, crítico e leitor. Tradução como crítica, recriação, reescrita e ato antropofágico. 

Tradução cultural: desafio à noção de identidade e afirmação da possibilidade de abertura.  
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